История всемирной литературы (средние века, III курс)

Лекция № 1 (Вводная). Средневековая эпоха в мировом литературном развитии. Средневековый Восток на литературной карте мира
1. Понятие средневековой литературы и содержание термина – типология, своеобразие проявления типологических черт в отдельных литературах, связанное с разными условиями развития по отношению к древности. Непрерывное и прерванное развитие. Из литератур древнего мира (египетской, шумеро-аккадской, угаритской, финикийской, древнееврейской, греческой, римской, иранской, китайской, индийской) не прервали своего развития лишь еврейская, иранская, индийская, китайская. Прекратили свое развитие и некоторые жанры, распространенные в литературах древности. Так, в эпоху средневековья прервалась традиция драмы в Индии и Греции (Византия).

2. Переход литературы от древности к средневековью обусловлен важнейшими историческими сдвигами в человеческом обществе и человеческом сознании. Среди этих сдвигов назовем следующие: а) расширение ойкумены (обитаемого мира и представлений о нем); б) выход на арену мировой истории “молодых народов” средневековья (“варварские” народы Европы, славяне, арабы, японцы и т.д.); в) формирование мировых религий и, в соответствии с ними, изменение границ литературных регионов. Расширение контактов между регионами через торговые, политические и военные взаимодействия. Роль великих завоеваний в региональных контактах и перестройке границ регионов. Походы Александра Македонского на границе древности и средневековья (распространение манихейства, христианства, образование смешанных культов, ересей и т.д.), переходный характер эллинистической культуры. Арабское завоевание и его культурный аспект. Крестовые походы. Монгольское завоевание. Их влияние на процесс литературного взаимодействия.

3. Роль монотеистических религий в формировании средневекового сознания, отраженного в литературе. Вытеснение “природного” аспекта веры, характерного для многобожия, “культурным” и “моральным” аспектом: понятие единого Бога, индивидуальной ответственности человека перед Богом, греха и воздаяния, морали, долга (“десять заповедей”). Осознание индивидуальности человека, связанное с распадением родового строя и выделением человека из коллектива, приводит к формированию новой системы ценностей и представлений человека о мире и о самом себе – индивидуальная душа, индивидуальная любовь (единственность и неподменимость объекта любви), индивидуальное авторство. Сословное общество и сословный идеал (сословный герой, иерархический мир, жанровые “сословия” - иерархические системы).

4. Переход к индивидуально-авторскому письменному творчеству во всех литературах протекает по-разному. В ряде “молодых” литератур этот процесс связан с непосредственным воздействием “старых” литератур древнего мира: “латинская” Европа, “китайский” Дальний Восток (Япония, Корея, Вьетнам), санскритская образованность в Южной Азии. В ближневосточном регионе роль лидера взяла на себя арабская литература, одна из “молодых” литератур – своеобразие регионального развития состоит не только в том, что “старая” иранская традиция уступила лидерство, но и в том, что она активно участвовала в формировании арабской литературы как один из элементов сложнейшего литературного синтезе. Здесь важнейшим вопросом является вопрос о прерывании или непрерывности древней (в данном случае иранской) литературной традиции. “Инобытие” (М.Занд) иранской литературной традиции арабской языковой оболочке: следы иранского влияния в сказках “Тысячи и одной ночи”, арабские переводы с пехлевийского (среднеперсидского) языка, персы среди арабских поэтов, “иранская” тематика в арабской поэзии.

5. Переход от “дорефлективных” к “рефлективным” формам традиционализма (термин С.С.Аверинцева). Для китайцев, индийцев, древних греков и римлян этот переход произошел еще в древности, когда у этих народов стали складываться теоретические представления о литературе как о самостоятельном виде человеческой деятельности, имеющей специфические задачи (поучающая и услаждающая функции художественного слова). Формирование арабской поэтики, пополнившей перечень “исходных” поэтологических систем: античной, китайской, индийской. На средневековую эпоху приходится складывание “производных” поэтик. На основе китайской поэтики формируются теоретические представления о литературе в Японии, Корее, Вьетнаме. Под влиянием античной поэтики формируются латинские поэтики и риторики европейского средневековья. На фундаменте арабской поэтики вырастает иранская теоретическая система, которая служит отправной точкой для создания тюркской и ряда поэтик средневосточного региона (литература на языке пушту). Распространение иранской поэтики в мусульманской Индии – литература урду.

6. Выработка теоретически закрепленных норм творчества. Превосходство упорядоченной и украшенной речи над другими видами речи. Изменение системы жанров. Формирование новых жанровых систем – иерархий. Роль религиозного канона в складывании системы жанров. Понятие книжности. Новый статус автора (от авторитета к автору через переходные формы). Современное представление о литературном каноне (эволюция взглядов с конца XIX по середину XX века). Что такое канон? Понятие о временных изменениях в каноне, божественное предсуществование идеальных словесных форм, телеологизм. Соотношение автора и традиции, нормы авторского творчества.

7. Высокие и низкие жанры. Стилистическое деление лексики естественного языка в литературе. Легенды о происхождении поэзии. Ценность упорядоченной и украшенной речи, ее отличие от речи обыденной. Божественное происхождение слова (священное письмо).

Любовная лирика и любовный роман средневековья – открытие духовного мира человека. Описание чувств не индивидуализировано, однако крайне детализировано и отражает тончайшие нюансы душевных движений. На основе любовного словаря формируется и словарь мистической поэзии, которой богато восточное средневековье.

Лекция № 2. Доисламская арабская поэзия. Ее роль в становлении поэтической традиции в литературах Ближнего и Среднего Востока
1. Почему мы начинаем рассмотрение средневековой литературы ближневосточного региона именно с этой темы? Так называемая джахилийская поэзия (пояснить), записанная в основном в раннеисламское время (VIII-IX вв.), знаменует ту стадию развития литературного творчества, которая следует за фольклором и предшествует письменной авторской литературе. Эта поэзия была, по выражению отечественного историка-арабиста П.А.Грязневича “особым типом социальной памяти”. Одному из праведных халифов Омару ибн ал-Хаттабу приписывается следующее изречение: “Поэзия была знанием людей, у которых не было более достоверного знания”.

2. Племенные арабские поэты представляют собой тип устного автора, имеющего особый статус и принципы творчества, отличные как от безымянного создателя фольклорного текста, растворенного в коллективе, так и от полностью осознавшего свое авторское право творца письменного литературного произведения. Племенная поэзия арабов, долгое время считавшаяся поздней подделкой, объединяла в себе черты фольклорного бытования (формульность, устная передача, вариантность и текучесть текста) и авторской литературы, поскольку она создавалась поэтами, уже отчасти осознавшими свой авторский статус (“автор-в-себе” по С.С.Аверенцеву). От фольклора эту поэзию отличают многие признаки: авторские атрибуции большинства произведений (хотя бы и противоречивые), определенные (по сравнению с фольклором) указания на время их создания, небольшая (опять-таки по сравнению с фольклором) подвижность текста. От письменной авторской поэзии их отличает подвижность текстов, неясные авторские атрибуции, наличие легендарных и сказочных элементов в биографиях поэтов и комментариях к их стихам. Вокруг имен Имруулкайса (ок. 500 – сер. VI в.), Антары (ок. 525 –ок. 615), Маджнуна (ум. ок. 700). Пример: “биография” Имруулкайса и обстоятельства создания одной из знаменитых касыд – му`аллак в изложении “Книги песен”, знаменитой антологии IX в. (мотивы брачных испытаний, пребывания в колодце, отравленного плаща в биографии, мотив “лебединой девы” в комментарии к му`аллаке, называемой “День Дарат Джульджуль”).

3. Наиболее яркое свидетельство высокой степени развития авторского самосознания дает стих, открывающий муаллаку Антары: “Оставили ли поэты что-либо нуждающееся в починке?” (объяснить). Обычай дарения стихов одного поэта другому с целью оказать ему поддержку, принятый в племенной среде, перестает находить поддержку и понимание в среде поэтов. Приведем пример из книги арабского филолога XI в. Ибн Рашика “Опора в красотах поэзии, ее науках и критике”. В главе о “поэтических заимствованиях” он приводит много преданий о племенных поэтах, передававшихся с раннеисламского времени. Среди них мы находим и такое. Знаменитый поэт Джарир подарил Зур-р-Руме три бейта, которые тот включил в осмеяние враждебного племени. Когда соперник Джарира ал-Фараздак услышал из уст Зур-р-Румы эти строки, он сказал: “Превосходно. Повтори это”. А когда тот повторил, ал-Фараздак добавил: “Нет же, клянусь Аллахом, их прожевал тот, чьи челюсти покрепче твоих, это стихи «Вывалявшегося-в-пыли» (т.е. Джарира)”.

4. Вокруг признанных поэтов складываются целые школы передатчиков (рави), из среды которых выходили поэты следующих поколений. Роль передатчиков в сохранении джахилийской поэзии. Зачем стали записывать доисламскую поэзию? На примере эволюции ривайи, т.е. устной передачи авторского текста, можно проследить важнейшие стадии перехода от устной стадии к стадии письменной авторской поэзии. Типы равиев:

1) равии-поэты представлены двумя категориями: заучивающие стихи какого-либо одного поэта и состоящие при нем, и передающие стихи разных поэтов (предшественников и современников). Из этих двух категорий формируются полноценные поэты. Часто такая “школа” племенных поэтов складывалась на основе кровнородственных отношений. Пример: школа, основанная Авсом ибн Хаджаром. Известный поэт Зухайр ибн Аби Сулма был равием и учеником Авса, затем Зухайр стал учителем для своего сына Ка`ба и ал-Хутайи. Потом Худба ибн Хашрам учился у Хутайи и был его равием, у Худбы учился Джамил ибн Мамар, его учеником и равием и последним представителем “школы” был Кусаййир. Родственные связи в этой и в других “школах”: Авс был женат на матери Зухайра, К`аб был сыном последнего, ал-Мураккиш Старший приходился дядей ал-Мураккишу Младшему, который в свою очередь приходился дядей Тарафе, Мухалхил приходился дядей Имруулкайсу.

2) Равии VII – нач.VIII в., “передававшие” доисламскую поэзию и учившиеся на ней. Они давали первые оценки поэзии и сравнивали предшественников между собой. Эти равии представляли собой посредующее звено между доисламскими поэтами и учеными, выступившими в роли систематических собирателей древней поэзии.

3) Равии племени, игравшие важную роль в бедуинском обществе. Оказали большую услугу равиям-ученым, собиравшим поэзию племен VIII в.

4) Равии поэтов, при них состоявшие (от одного до нескольких). Такие равии существовали у всех знаменитых поэтов омеййядской эпохи (вторая половина VII – первая половина VIII века): ал-Фараздака, Джарира, Кусаййира, Зу-р-Румы и др. Считается, что подобный тип существовал и до ислама, но сведения есть только относительно странствующего панегириста ал-Аша.

Из предшествующих типов формировались равии-“корректоры” (VII-начало VIII в.), вносившие исправления в стихи племенных поэтов омеййядской эпохи.

5) Равии-мистификаторы, жившие в раннемусульманскую эпохи и занимавшиеся подделками древней поэзии с различными целями. Они могли служить подтверждению чьих-либо претензий на высокое происхождение или в требуемом ключе освещать исторические события, определившие судьбу племени или отдельных лиц.

6) Равии-ученые. Их основная функция – критический отбор и фиксация древней поэзии (“люди науки” по средневековому определению). Появились они, по-видимому, не ранее второй четверти VIII века. От них восприняли традицию устной передачи такие известные равии, как ал-Муфаддал, ал-Асмаи, Абу Убейда и др. Они передали доступ к устной традиции следующим поколениям равиев-ученых, принадлежавших к активно формировавшимся в ту эпоху филологическим школам. Начало филологических дискуссий и столкновений между школами (наличие противоречий и взаимные обвинения в подделках).


Две ступени ривайи: первая стадия – хранение, вторая стадия – критический отбор, комментирование, исправление ошибок (попытки поисков “правильного” текста, зарождение филологической традиции). Принципиальные различия между ранними и поздними равиями. Ранние типы (1 и 2 типы) не столько запоминали, сколько воспроизводили и передавали дошедшие до них произведения, то есть тяготели к аэдическому типу устной традиции (аэды – от греч. aoidos – певец, древнегреческие исполнители и сочинители эпических песен). В эпоху, когда еще не было закрепленных текстов, аэды импровизировали под аккомпанемент струнного музыкального инструмента. В гомеровских поэмах они изображались как певцы на службе общин и царей, встречались и странствующие аэды. Аэдическая традиция сыграла существенную роль в развитии греческого эпоса. Поздние равии (3 и 4 типы) ближе по своей роли к рапсодам, которые уже не импровизировали песни, а декламировали достаточно стабильный текст нараспев без музыкального сопровождения. Поздние равии стремились зафиксировать в устной форме древнеарабские произведения, причем устраняя из них определенные погрешности.

5. Формирование цепочки передатчиков (иснад) под влиянием успехов собирателей хадисов, содержавших элементы биографии и изречения пророка Мухаммеда. В раннеисламскую эпоху, на которую приходится фиксация и первые записи доисламской поэзии, устная поэтика уже распадалась под натиском авторской инициативы. Непонимание природы джахилийской поэзии ее поздними передатчиками и фиксаторами.

6. Протокасыда. В творчестве доисламских арабских поэтов постепенно складывается одна из наиболее популярных жанровых форм поэзии – касыда. В течение долгого времени она играла главенствующую роль не только в арабской, но и в большинстве литератур мусульманского региона, прежде всего в классической персидской литературе. В IX веке знаменитый арабский филолог Ибн Кутайба дал описание образцовой касыды в своей “Книге поэзии и поэтов” (текст определения и комментарий к нему). Касыда как синкретический жанр – содержит зачатки лирических жанров, которые позже получили самостоятельное развитие, причем развивались как в рамках этой формы, так и за их пределами. Касыда и кыт`а. Тематическая эволюция касыды.

7. Придворная песенная культура при сасанидском дворе – типологически сходная ступень развития лирических жанров. Видимо, по этой причине оказался возможным синтез касыды и старой иранской топики, ранее сформировавшейся в песенной традиции. Легенды о Барбаде и Накисе, придворных певцах сасанидского царя Хосрова Парвиза, изложены в поэме Низами “Хосров и Ширин”. Барбаду приписывается авторство некоторых классических мелодий традиционной иранской музыки. Репертуар тесно связан с календарными праздниками зороастрийского солнечного года, а также, судя по названиям с легендами о царях и героях (“Ларец Кавуса”, “Месть за Ираджа”, “Месть за Сиявуша” и т.д.). Названия песен встречаются в персидских касыдах X-XI вв. с календарными вступлениями. Особенно часто они упоминаются в касыдах, чье написание приурочено к Ноурузу.

Лекция № 3. Формирование придворной поэтической традиции (арабы, иранцы). Принципы творчества и круг ролей средневекового придворного поэта
1. Изменение роли и статуса поэта в обществе и отношения к поэзии. Творчество доисламских поэтов арабы связывали со сверхъестественными существами (шайтанами и джиннами-вдохновителями). Связь джахилийских поэтов с древними прорицателями (кахинами) и ораторами (хатибами), использование рифмованной и ритмизованной прозы (саджа) и раджазной поэзии в магических целях. Все три категории лиц призваны были возвещать людям волю богов. В Коране все три группы подвергнуты осуждению, ибо они тесно связаны со старыми аравийскими языческими культами. Пророку Мухаммаду приписывается хадис, в котором Имруулкайс назван “вождем поэтов на пути в огненный ад”, ибо вдохновению доисламских поэтов приписывалось демоническое происхождение. “И поэты – за ними следуют заблудшие. Разве ты не видишь, что они по всем долинам бродят и что говорят то, чего не делают, кроме тех, которые уверовали и творили добрые дела и поминали Аллаха много. И получили они помощь после того, как были угнетены…” (Коран, 26:224-228). Благочестивыми поэтами, которых упоминает Мухаммад, были, по мнению комментаторов Корана, первые панегиристы пророка: Абдаллах ибн Раваха, Хассан ибн Сабит, Ка`б ибн Зухайр и Ка`б ибн Малик. В комментарии содержится также ссылка на хадис, согласно которому пророк, поощряя Хассана ибн Сабита за поддержку нового вероучения, сказал: “Читай [стихи] и Дух Святой (Джабраил) пребудет с тобой”. Вдохновителем поэтов выступает, таким образом, архангел, через которого Мухаммаду ниспосылался Коран. Истоки темы поэта- пророка в средневековой арабской и персидской классической поэзии. В дальнейшем представление о поэзии как о лжи, зафиксированное в Коране и относившееся к доисламским стихам, утрачивает свой отрицательный смысл, а “ложь” становится синонимом поэтического вымысла (“Наилучшая поэзия - наилживейшая” - Кудама ибн Джафар, ум. 948; “От поэта требуют красоты речи, истины же ищут у пророков” - ал-Аскари, ум. после 1005). Это – ничто иное, как вехи отпочкования поэзии от синкретических форм древней и раннесредневековой словесности. Складывание поэтики (две традиции – местная, связанная со становлением филологических дисциплин вокруг священного текста, и заимствованная, связанная с переводом и комментированием сочинений античных философов, в первую очередь, Аристотеля).

2. Роль арабо-иранского литературного синтеза в складывании придворной поэтической традиции при Аббасидах (IX в.). Влияние культуры завоеванных народов на формирование литературных вкусов. Сасанидская песенная традиция, ее влияние на исполнительскую практику в Хиджазе. Развитие любовной лирики в двух направлениях – узритская и омаритская традиции. Борьба “охранительной” концепции и стиля бади` (“удивительный”, “новый”) в средневековой литературной критике. Круг новых тем и поэтизируемых предметов тесно связан с новым укладом жизни, который был усвоен арабами времен расцвета халифата от покоренных народов. Придворный этикет аббасидского периода (столица – Багдад) культивировал сасанидские традиции. Правила поведения при дворе были почерпнуты в переводных источниках (пехлевийские книги советов и наставлений по разным областям знаний – от управления государством до соколиной охоты и стрельбы из лука, аин-намак – уложения, законы, судебники и т.д.). Шуубитское движение, отстаивавшее культурное превосходство иранцев. Среди апостолов нового поэтического стиля оказались иранцы, писавшие по-арабски – Башшар ибн Бурд (714-783) и Абу Нувас (762-813). Именно они и описывали в касыде то, что считал запретным для этой поэтической формы Ибн Кутайба: дворцы и сады, цветы и журчащие ручьи, дворцовые приемы и государеву охоту, царские забавы и предметы роскоши, фрукты и вина и многое другое, чего не знала племенная поэзия арабов-бедуинов. Трансформация касыды: эволюция любовных мотивов в направлении “куртуазности”, изменение предметов описания (васф), новые функции панегирика, связанные с развитием отношений вассалитета-сюзеренитета, самовосхваление поэта (фахр) как обладателя определенных профессиональных навыков. Представление о поэзии как о ремесле (как в теории, так и на практике). Кыт`а – малая форма арабской поэзии, противопоставлявшаяся касыде, и ее развитие в период аббасидского халифата (например, короткие любовные стихотворения в этой форме, исполнявшиеся под музыку – синтез арабских и иранских традиций подготовил почву для развития персидской газели как самостоятельной малой поэтической формы).

Любовная зарисовка Абу Нуваса снабжена ярко выраженной концовкой в форме изящного афоризма:

Я попросил у нее поцелуя и получил его // после долгих отказов, с большим трудом.

И тогда я сказал ей: “О мучительница, // расщедрись еще на один, чтобы сбылись мои надежды!”

Она улыбнулась, а потом привела пословицу, // известную всем персам – в ней нет ни капли лжи:

“Не давай ребенку одной игрушки, // не то он станет требовать другую”.

Поэт многократно травестирует стандартный зачин (вукуф ал-атлал) бедуинской касыды: “Я не собираюсь описывать опустевшие жилища…”, “Мне нет никакого дела до истлевшего жилья, которое изменили удары дождевых капель и камешков…”. Восхваление оседлой культуры не исключает у поэта великолепного знания предшествующей поэтической традиции, топику которой он вводит в новые контексты. Поэзия в жанре хамриййат (пиршественная лирика): шутливые жанровые сценки, описания дружеских пирушек и ночных “странствий” багдадской молодежи по кабачкам “магов-виноторговцев”, описания сасанидских серебряных винных чаш с изображениями тронных сцен (употребление персидских слов, написанных буквами арабского алфавита).

3. Зарождение литературы на новоперсидском языке. Рудаки (860-941), близость его творчества к традициям сасанидского песенного искусства: темы (рудименты календарного мифа в касыде “Мать вина”), импровизационная природа и музыкальное сопровождение (свидетельства средневековых источников, легенды). Связь с арабской традицией через касыдный канон (сохранение и трансформация). Формирование придворного “департамента поэзии” (диван аш-шу`ара) при Газневидах. Место поэта в придворной иерархии, цеховая структура “дивана поэтов”. Принципы функционирования поэтической службы при иранских дворах: характер обучения профессии (способы подключения к традиции) и роли придворного поэта (увековечение деяний в восхвалении, услаждение – “терапевтическая” функция, “служба настроения” (З.Н.Ворожейкина), поучение – вера в силу морального воздействия слова, сопровождение дворцового этикета и закрепление норм этикетного поведения – служение и договорные обязательства сторон).

Лекция № 4. Характеристика эпической традиции в средневековых литературах Ближнего и Среднего Востока. Становление средневекового любовного романа в стихах

1. Эпическая традиция на персидском языке и ее истоки. Преемственность “Шах-наме” Фирдоуси (ок. 934- ок. 1021) по отношению к древним сказаниям. Синкретизм “большого эпоса” - нерасчлененность мифологических, героических и исторических преданий, наличие батальных, любовных и философско-дидактических и др. жанровых элементов в “Шах-наме”. Попытки “ответов” на “Шах-наме” по содержанию являются продолжением героической части поэмы, циклизованной вокруг систанского витязя Рустама, его предков и потомков. К письменной авторской литературе из этих поэм, называемых “циклическими” или “генеалогическими”, можно отнести только “Гаршасп-наме” Асади Туси (ХI в.). Автор выбирает главным героем богатыря, происходившего из другого рода (родословную ведет от мифологического первопредка царя Джамшида). Специалисты считают “Гаршасп-наме” “недозрелым” рыцарским романом. Эта традиция в письменной литературе на персидском языке оказалась отчасти тупиковой. Остальные поэмы, посвященные сыновьям, дочери и внуку Рустама и датируемые XI-XII вв., анонимны и часто приписываются самому Фирдоуси. Процесс “понижения в фольклор”.

2. Выделение любовно-романического жанра. В самом тексте “Шах-наме” любовные истории представлены в изобилии (Зал и Рудабе, Бижан и Маниже, Сиявуш и Судабе и т.д.), однако ни один из этих эпизодов не лег в основу самостоятельного любовного сказания. В XI в. практически одновременно появляются три обработки любовных сюжетов, заимствованных из разных источников. Унсури в поэме “Вамик и Азра” берет за основу и перерабатывает сюжет александрийского романа, в качестве вставного эпизода использует предание о несчастных влюбленных Геро и Леандре, также греческого происхождения. Тип сюжета – “роман-испытание” (целомудрие героев, препятствия на пути их любви, чинимые близкими, преодоление препятствий, счастливая концовка истории). Айюки в поэме “Варка и Голшах” использует арабское предание, известное по “Книге песен” в изложении Абу-л-Фараджа ал-Исфахани. Его герои – узритский поэт Урва(х) и его возлюбленная Афра. Сюжет подвергся своеобразной “иранизации” (усиление батального элемента, иная родословная героев), но сохранил свой узритский пафос (платоническая любовь, страдания героев, их трагическая гибель в финале сказания). Поэма Фахр ад-Дина Гургани “Вис и Рамин” разрабатывает доисламский иранский сюжет, зачатки которого обнаруживаются в литературе на парфянском языке (один из среднеиранских языков, родственных пехлевийскому). Поэма считалась неприличной и безнравственной, по этой причине к XIII веку была по существу забыта. Однако, несмотря на пародийный характер обработки, поэма представляет важнейшую веху в складывании средневекового любовного романа на Востоке. Поэма представляет начальный этап осмысления индивидуальной любви, обрисованной как роковая страсть, сметающая все на своем пути. Открытый эротизм, плотская страстность, отсутствие мистической или куртуазной трактовки любовного чувства. Счастливый конец истории. Сюжетные параллели с романом о Тристане и Изольде.

4. Низами и его роль в складывании канона любовной поэмы в литературах Ближнего и среднего Востока. “Пятерица” Низами, жанровая характеристика ее частей: “Сокровищница тайн” - дидактико-философская поэма с сильной мистической окраской, выдержана в традиции суфийских назидательных поэм, восходящих к “Саду истин” Санаи (XII в.) “Хосров и Ширин”, “Лейли и Маджнун” - любовно- романические поэмы, “Семь красавиц” - любовная поэма с сильным дидактическим и историко-героическим элементом, “Искандер-наме” - историко-героический эпос с философско-религиозным подтекстом. Остановимся на характеристике любовных романов, на примере которых четко прослеживается эволюция древней и раннесредневековой основы и превращение ее в романическое предание. “Хосров и Ширин”: сюжет обрабатывался до Низами, Фирдоуси использует его в третьей части “Шах-наме”, базирующейся на исторических хрониках сасанидского времени.

Изменения, которые внес Низами в изложение сказания, носят и содержательный и композиционный характер. Отказ от идеализации Хосрова для достижения эволюции характера героя (у Фирдоуси наоборот – Хосров совершает дурные поступки в конце жизни); идеализация Ширин (отказ от эпизода насильственной смерти Марьям, первой жены Хосрова, от руки Ширин); введение вымышленного героя, каменотеса Фархада с целью сравнения высших и низших форм любви. По композиции поэма двухчастная: первая часть представляет собой вариант разработки схемы “романа-испытания”, в соответствии с которой герои-влюбленные преодолевают внешние препятствия на пути к соединению; вторая часть переводит препятствия, возникающие на пути соединение влюбленных, в психологическую, духовную плоскость (конфликт чувства и долга, высших и низших форм любви и т.д.). Вина Хосрова – в нарушении кодекса идеальной любви.

5. Чрезвычайно показательна эволюция романического предания о Маджнуне и Лейли, которое сформировалось на арабской почве в раннеисласкую эпоху и получило блестящее стихотворное воплощение в творчестве Низами. Три источника: “Книга поэзии и поэтов” Ибн Кутайбы, “Книга песен” Абу-л-Фараджа ал-Исфахани и “Диван Маджнуна Лайлы” ал-Валиби (XI-XII вв.). Третий источник оказывается гораздо ближе к Низами, чем к предшествующим арабским версиям. Литературно-критические цели Ибн Кутайбы и “архивистские” цели Абу-л-Фараджа ал-Исфахани не вели к сложению разрозненных, часто противоречивых сообщений, в целостное предание. Эту задачу выполнил ал-Валиби. Сюжетный конфликт у ал-Валиби построен на нарушении героем племенных законов, которые запрещала отдавать мужчине в жены женщину, в которую он влюблен (пояснить: ортокузенный брак и преимущественное право Кайса на брак с Лайлой). У Низами речь идет о чрезмерности любви, поставившей Маджнуна вне общества и ставшей его социальной виной. Однако в том и другом случае речь, по словам Е.М.Мелетинского, идет о “чуде и трагизме открытой в средневековой литературе индивидуальной страсти”. И в сочинении ал Валиби, и в поэме Низами социальным изгоем становится ни чем не ограниченный “внутренний человек”.

6. Возникновение традиции “ответов” на “Пятерицу” Низами отдельные ее части. Эволюция этой традиции в XIII-XVII вв. Амир Хосров Дехлеви в Индии первым дает полный “ответ”. Кристаллизация канона проявляется как в характере обращения с сюжетом (соревновательная практика, иной подбор эпизодов, пересмотр мотивировки поступков героев, другая функциональная нагрузка персонажей и т.д.), так и в формализации структурных элементов (замкнутая структура поэмы – дать подробно, повторяемость композиционных единиц, единообразие в оформлении глав). Параллельно Амир Хосров создает так называемые “индийские” поэмы, используя для построения сюжетов местные источники (исторические сочинения, светскую хронику дворцовой жизни Делийского султаната). Поэма “Доваль-рани и Хизр-хан” (любовь мусульманина к индуске, дочери гуджаратского раджи), судя по поэтическому метру, которым она сложена, создана в традиции поэмы “Лейли и Маджнун”, совпадают и некоторые сюжетные ходы. Открыта дорога к использованию иных сюжетов, насыщению канонической схемы местными реалиями (историческими, культурными, бытовыми). Поэт Файзи пишет в веке любовную поэму “Наль и Даман”, используя сюжет, зафиксированный еще в “Махабхарате”. Поэт говорит, что “спел индийскую песню под звуки персидского саза”. Поэтический размер и ряд композиционных особенностей дают возможность восходят к поэме “Хосров и Ширин”. Молодые литературы (тюркские, пушту, урду) унаследовали канон романической поэмы, в который изначально была заложена возможность его трансформации.

7. Мистические концепции любви и их влияние на интерпретацию любовных сюжетов. Творчество Джами (XV в.). Заменяет сюжет о Хосрове и Ширин кораническим преданием об Иосифе и супруге Потифара (“Юсуф и Зулейха”). Историко-героическое предание об Александре трансформируется в дидактико-философское произведение со значительным мистическим подтекстом.

Лекция № 5. Становление литературы мистических течений (суфизм и исмаилизм)
В ряде средневековых литератур (Иран, Индия, Япония) значительную роль в формировании литературного канона сыграли религиозные течения эзотерического характера. В регионе распространения ислама огромное место в литературном процессе занял суфизма – течения мусульманских мистиков. В течение XI-XII вв. складывается суфийская литература на персидском языке, о которой здесь и пойдет речь.

1. Именно в иранской традиции были созданы наиболее значительные произведения, повлиявшие на дальнейшую судьбу литературного канона. Они в свою очередь послужили образцом для подражания в молодых литературах средневековья на тюркских (турецком, узбекском, азербайджанском и др.), индийских (урду), иранских (пушту и курдском) языках. На втором месте по степени влияния на ход развития литературы стоит исмаилизм, представлявший собой одно из ответвлений шиизма. В указанный период активно формируется жанровая система, образный язык и поэтика мистической литературы, связанной со специфическими нуждами возникающих религиозных течений. Функциональный характер этой литературы очевиден, он определяется нуждами проповеди и ритуала. Эволюция поэтического канона тесно связана с осознанием принципиально иных, чем в светской, придворной и сугубо профессиональной литературе, задач. Если придворный поэт адресовал свои произведения конкретному лицу, которому служил и от которого зависел материально, то поэт-мистик творил лишь во имя постижения божественной истины и приобщения к ней других. Любая корысть в его труде исключалась, а сочинительство ради денег в этой традиции категорически осуждалось. Противопоставление поэзии “двора” и “обители” (“кельи”). Концепции поэта-мастера и поэта- пророка. В зависимости от прямых потребностей учения первоначально и складываются жанры: любовная и “вакхическая” лирика малых форм является частью ритуала, средние и крупные поэтические формы (касыда и маснави) предназначены для нужд проповеди и наставления, то есть выполняют дидактические задачи. Граница между этими двумя функциями мистической поэзии в достаточной мере условна.

2. Во всех жанрах мистической литературы постепенно складывается особый символический язык, который дает о себе знать на всех уровнях текста (слово-образ, мотив, традиционная поэтическая тема как совокупность мотивов, традиционная ситуация – в лирике, сюжет, персонаж – в нарративных жанрах). Наиболее весомый вклад в трансформацию газели и маснави на новой мировоззренческой основе внесли суфийские авторы, прежде всего, Санаи (ок. 1080-1140) и Аттар (ок. 1141- ок. 1229). Самым ярким реформатором касыды выступил один из выдающихся распространителей исмаилизма Насир-и Хосров (1003-1088). Символика первоначально занимала довольно скромную роль в поэзии мистиков. Первым элементом учения была проповедь аскетизма и, соответственно, поэты использовали уже подготовленную почву жанра зухдиййат (букв. “отречение от мира”), насыщая старые образные клише новыми философско-религиозными значениями. Основным способом трансформации традиционных мотивов оказывался его перенос на другой объект описания (ссылка на пример из Рудаки и Ансари), не менее продуктивными оказывались переносы в поэзию из непоэтических жанров (Корана, хадисов, философских трактатов-посланий).

3. Связь образности с основными доктринами. Самосовершенствование и познание Истины как путь (тарикат). Путь состоит из переходов между стоянками (макам, манзил), символизирующими определенные стабильные психологические состояния адепта, достигнутые в результате сложнейшей религиозной и психофизической подготовки послушника под руководством наставника. Для описания мистического опыта, приобретаемого суфием в по прохождении пути к Богу, поэты мистики использовали образность уже знакомой вам части традиционной арабской касыды, называемой рахил. Дорожные тяготы и страхи, нехватка припасов и усталость путника символизировали препятствия на пути постижения тайн сокровенного мира. Человек, носитель телесного и духовного начал, должен одолеть на пути к Богу свою плотскую природу, свои земные страсти. Странствие души в поисках истины в суфийской литературе стало одним из ключевых сюжетов, который разрабатывался в самых разных образных обличиях (караванный переход, морское путешествие, паломничество к святым местам). Самое популярное произведение на эту тему – поэма “Язык птиц” Аттара. Автор использовал популярную в дидактике рамочную конструкцию, заимствовав сюжет рамки из так называемый “птичьих рисале”, которые можно найти в философских трактатах Ибн Сины, ал-Газали и др. Птицы, собравшиеся под предводительством мудрого удода (посланник Сулеймана) на поиски царя птиц (Симорга), преодолевают на своем пути к горной стране Каф, где обитает птица птиц, семь долин. Многие странники не выдерживают трудностей пути, отстают или гибнут. В конце странствия только тридцать птиц приземляются на берегу горного озера и видят в нем свое отражение (“си морг” по-персидски значит “тридцать птиц”). На каждой стоянке птицы-послушники задают удоду-наставнику вопросы, а он отвечает им притчами или целыми историями, вмонтированными таким образом в основное повествование. Название поэмы представляет собой кораническую цитату, связанную с Сулейманом (Соломоном), которому Господом было даровано знание “языка птиц”, то есть власть над тварями земными. Символическая традиция истолкования Корана (та’вил) говорит о том, что Сулейман был первым человеком, произнесшим молитвенную формулу “Во имя Господа милостивого, милосердного”. Из коранического предания вытекает, что Сулейман приобрел способность славить Господа в молитве, как это делали птицы. Таким образом, истолкование поэтических формул путем их соотнесения с определенными кораническими контекстами и создавало дополнительные символические значения текста.

4. В касыде объектом символизации оказались стандартные зачины календарного содержания, в иранской традиции тесно связанные со старыми зороастрийскими верованиями и праздниками. Конфессиональная почва, на которой развивались эзотерические течения в исламе, была весьма неоднородной. По этой причине специалисты предпочитают о западном и восточном суфизме. Иранский вариант оказался очень связан с доисламской традицией, что сказалось, в частности, в большом слое специфической образности зороастрийского и христианского происхождения, которая обнаруживается в суфийской лирике (виноделием и виноторговлей в мусульманском средневековом государстве занимались “гебры” - зороастрийцы и христиане, чья вера не запрещала потреблять виноградное вино). Символы: вино – Истина, виноторговец, “старец магов” - наставник, красавец-виночерпий – олицетворения божественной Истины, явленной мистику в момент мистического озарения и т.д. Городские реалии в суфийской лирике. Связь с адресатами проповеди, выходцами из городских ремесленных слоев. Связь орденов суфизма с городскими ремесленными корпорациями.

Исмаилизм также впитал целый слой зороастрийских представлений, что можно обнаружить в касыдах Насир-и Хосрова. Истолкование календарных мотивов стандартного зачина через эсхатологические представления: Ноуруз и весеннее возрождение природы как метафорическая картина воскресения из мертвых после Страшного суда. Первоначально традиционные образы, связанные с определенными поэтическими темами, приобретали вторичные значения лишь благодаря индивидуально-авторскому усилию поэта. Ранней мистической поэзии свойственна неполная символизация и включение толкования непосредственно в текст.

5. Наряду с символикой странствия суфии, исходя из доктрины любви к Богу (в отличие от покорности Богу в правоверии), широко пользовались языком любовной поэзии, как лирики, так и эпоса. Первоначально в мистическом ключе толковалась светская любовная поэзии, потом стали создаваться оригинальные суфийские произведения, более отвечавшие задачам учения, чем светская лирика. Стандартные ситуации любовной лирики постепенно приобретали устойчивые символические значения. Например, описание ночного свидания влюбленных, когда красавица тайком пробирается в дом верного влюбленного, связано с идеей божественного озарения, экстаза, который не может быть достигнут мистиком путем длительных упражнений, а ниспосылается ему Богом. Это спонтанно возникающее состояние описывалось также в образах пиршества и опьянения. Круг образов, приобретавших символическое толкование, постепенно расширялся, соответственно, прямая функциональная связь текста с конкретными целями теории и практики мистического учения размывалась. Между тем, дополнительные символические значения, коннотации, проявлявшиеся на всех уровнях художественного текста, закреплялись и через определенное время входили в сферу поэтических значений. Мы можем, правда, с достаточной долей условности говорить, что к XIII веку вся литературная продукция, создаваемая на персидском языке, в той или иной мере использует символический язык, сформировавшийся в суфийских текстах. К этому времени относятся и первые упоминания мистических стихов в теоретических сочинениях по поэтике, хотя пока и в сугубо критическом контексте (один из способов включения в традицию – это первоначальное порицание).

6. Эпическая традиция, вовлеченная в сферу суфийской литературы, развивалась из двух различных источников. Первый нами уже обозначен – это ораторское выступление проповедника, в котором постепенно формируются два доминирующих элемента (теоретическая посылка, тезис и иллюстрация, облеченная в повествовательную форму). По мере удаления от непосредственных задач проповеди повествовательный элемент приобретает самостоятельное значение, иногда почти не оставляя места для прямых религиозных сентенций (ср. первые суфийские маджлисы Ансари, “Сад истин” Санаи и “Язык птиц” Аттара). Тенденция к возрастанию художественности и угасанию функциональности текста. Второй источник – средневековый любовный роман узритского характера, приобретающий мистическое истолкование. В этом случае объектом символического толкования становятся сюжет и герой. Любовь как бесконечное стремление человеческой души к воссоединению с Единым, мировой душой, сокровенной Истиной. В этом смысле Маджнун олицетворяет мистика, взыскующего познания, а Лейли воплощает идею вечного божественного начала, к которому стремится индивидуальная человеческая душа. Естественно, что далеко не все компоненты фабулы оказывались последовательно истолкованными в мистическом ключе, однако основные сюжетные повороты имели четкие символические привязки. Например, в поэме “Лейли и Маджнун” есть эпизод, в котором Маджнун, убежавший в пустыню и общающийся с животными (“языком птиц” мистики называли сокровенный язык, на котором они общались и писали), застывает в глубочайшем отрешении, и птица вьет гнездо у него в волосах. Это состояние суфии именуют “изумление” (хайрат) и оно входит в число состояний, ниспосылаемых свыше.

7. Поэтика символического текста существенно отличается от принципов нормативной поэтики, которую культивировали в среде профессионалов при дворе, хотя базовые принципы творчества оказывались общими. Отличия:

а) в соответствии с нормами теоретической поэтики (арабской, а вслед за ней и персидской) поэтический смысл должен быть целиком выражен в слове, т.е. словесное облачение соответствует мысли. В символическом тексте часть значения (ма`ни) остается невыраженной в слове (лафз), последнее лишь указывает на него, что требует от читателя или слушателя дополнительных знаний. Этими знаниями непосвященный может не обладать, и для него открыта лишь внешняя часть значений. Слово не открывает истинный смысл, а служит ему завесой. Проникновение в смысл символического текста и есть последовательное совлечение завес.

б) отношение к источнику поэтического вдохновения также различно. В мистической лирике развивается концепция поэта-пророка, восходящая непосредственно к Корану и хадисам, где отрицается демонический и обосновывается божественный источник поэзии (“Дух Святой” или “Дух Верный”, т.е. архангел Джабраил). Насир-и Хосров, сравнивая себя с Рудаки, чьи стихи он почитал за образец, сказал так:

Много стихов об отречении от мира и в наставление сочинил // тот поэт слепой, но наделенный внутренним зрением.

Прочитав их, обратись к речам Ходжета (религиозный титул Насир-и Хосрова), // разукрашенным красками ма`ни и полным советов.

Если во время намаза ты прочтешь его стихи, // Дух Верный вослед скажет “Аминь!”

в) смена адресата поэзии. Адресатом не может служить конкретное лицо (исключение – представители исмаилитской династии Фатимидов Египта в панегириках Насир-и Хосрова, духовные наставники в восхвалениях суфийских поэтов). Восхваление светского правителя есть ложь и бесовское наваждение (возвращение к демоническому источнику), это осквернение божественного слова. Отсюда – критика придворной поэзии и противопоставление корыстолюбия поэта-мастера и бескорыстия поэта-пророка. Однако по мере развития мистической поэзии по законам литературы, эта резкая граница снова постепенно стирается. В лирике Саади (XIII в.) и Хафиза (XIV в.) эти две концепции творчества сливаются воедино.

8. Молодые литературы мусульманского региона заимствуют канонические сюжеты, мотивы и образы персидской литературы, уже нагруженные мистическими значениями.

Лекция № 6. Система жанров и форм персидской классической поэзии, ее эволюция в практике и теории. Соотношение центра и периферии в свете проблемы становления “молодых” литератур мусульманского региона

1. Заимствованная персами арабская поэтическая система (сумма практических навыков стихосложения и теоретических представлений) приспосабливалась к новой языковой и культурной почве в соответствии с местным литературным сознанием. Пополнение номенклатуры форм за счет крупных повествовательных жанров (маснави). Становление строфических форм (развитие внутренней рифмы в бейте в систему рифмовки в строфе). Превращение газели из содержательной категории в формальную (один признак – любовная тема, заменяется группой признаков – порядок рифм, включая оформление первого бейта, оптимальный объем). Мышление структурно замкнутыми формами и ограниченными объемами. В касыде – стандартная маркировка значимых элементов структуры (начало, перехода, концовки). В поэтике – “двусоставные” определения (начало – арабское, продолжение персидское, так определена газель, так определен тахаллус – переход от одной части касыды к другой, “подпись” поэта в последнем стихе).

2. Закрепление изменений в практике происходило в теории с большим опозданием. Поэтика фиксировала не процесс изменения, а его результат. Например, появившаяся в поэзии XI в. мистическая тематика была закреплена теоретически лишь через три века. Обоснование изменений в теории могло базироваться лишь на самой теории: арабский образец рассматривался как основа (асл), его трансформация на иранской почве – как ответвление (фар`). Существовала еще одна возможность обосновать изменения, вносимые в теорию: старое определение считалось привилегией теоретиков, тогда как новое рассматривалось в русле общепринятых в обыденном сознании представлений. Вот определение газели, состоящее из двух частей, которое в XV веке дает теоретик Хосейн Ваэз Кашефи: “Газель происходит от слова мугазалат, которое означает “ухаживание за женщинами и рассказы о них”. На языке же знатоков слова газелью называют стихи, содержащие описание внешности и нрава возлюбленной, повествование о невзгодах, и рассказ о превратностях судьбы любящих, украшенные восхвалением красоты и воспеванием локона и родинки, описанием разлуки и свидания. Плавность звучания и изящество значения являются ее отличительными чертами. Для газели обязательна парная рифма в первом стихе, а из практики и высказываний знатоков красноречия явствует, что наименьшее число стихов в ней пять, а наибольшее – пятнадцать, и то, что находится в этих пределах, наиболее ей соответствует” (“Восточная поэтика”, с. 265).

3. В таком сильно трансформированном виде представление о газели и правила ее сочинения были заимствованы литературами на тюркских и новоиндийских языках, не говоря уже о языках иранской группы (пушту, курдский). Молодые литературы испытывали влияние всей целиком традиции персидской классической литературы, а значит, могли одновременно ориентироваться на разные образцы, как самые ранние, так и близкие им по времени создания. В “молодых” литературах, таким образом, могут соседствовать и сосуществовать стадиально различные явления. “Материнская” традиция претерпевает за время своего развития сложную стилистическую эволюцию, которую “молодые” литературы преодолевают в “укороченном режиме”. Вот характерный пример из турецкой литературы. Поэт Осман Ламии (ум. 1532), которого именуют “турецким Джами”, т.е. сравнивают с великим персидским поэтом XV века, включил в свою незавершенную “Пятерицу” поэмы под следующими заглавиями: “Свеча и мотылек”, “Вамик и Азра”, “Абсал и Саламан”, “Семь красавиц”, “Фархад-наме”. Сюжеты, как видите, почерпнуты как из персидской литературы раннего периода, так и заимствованы у непосредственных предшественников. Можно сказать, что к средневековым литературам “второй волны” отчасти приложим термин “ускоренное развитие”. Кроме того, в литературах мусульманского региона, начавших свое развитие в период XV-XVI вв., могут соседствовать и переплетаться влияния двух “материнских” традиций – арабской (через священные тексты, философские и другие ученые сочинения) и персидской.

4. Эволюция канона четко прослеживается на материале ответов на “Пятерицу” Низами в Индии. Амир Хосров Дехлеви (1253-1325) создает свой “ответ” по полной программе, т.е. следует и сюжетной и формальной основе поэм предшественника (должен совпадать поэтический метр, которым сложена поэма). Правда, параллельно с ответом на “Пятерицу” он создает так называемые “индийские поэмы”. Воспользовавшись каноном любовного романа в стихах, Амир Хосров создает произведение на местный сюжет, назвав его “Доваль-рани и Хизр-хан” и описав любовь мусульманского принца к дочери гуджаратского раджи. В дальнейшем в персоязычной литературе Индии с XIII по XVII в. создается целая череда поэм, ориентированных уже не на персидский, а на местный образец и повествующих о несчастных влюбленных, разделенных верой. Все эти поэмы проникнуты мистическими настроениями и выражают суфийские идеи. Перенесенные на индийскую почву, эти идеи, близкие некоторым местным эзотерическим сектам (например, бхакти), облекаются в местные сюжеты и обрастают местными реалиями. Следующим этапом переосмысления традиции могут считаться суфийские поэмы на новоиндийских языках, в которых персонификация души, взыскующей трансцендентной любви, осуществлена не в образе героя, а в образе героини. В XIV-XVI вв. написаны поэмы на авадхи, названные по имени главных героинь: “Чандаян” Муллы Дауда, “Мригавати” Кутбана, “Падмават” Джаяси и т.д. Изменились не только сюжеты, но и названия поэм (исчезло второе имя).

5. Описанная тенденция связана с движением литературной традиции в пространстве (от центра к периферии). Одновременно действует и временной фактор, который может проявлять себя как на периферии, так и в центре литературного региона. Уже к XV веку в самой иранской традиции видоизменяются принципы составления ответов на поэмы Низами. Замена сюжетов в ответах на “Пятерицу” Низами. Абд-ар-Рахман Джами (1414-1510), которого называют последним великим поэтом “золотого века” персидской литературы, заменил поэму о любви Хосрова и Ширин обработкой коранического сюжета о Юсуфе (“Юсуф и Зулейха”). Кроме того, автор исключил из своей “Пятерицы” сюжет о Бахраме Гуре и семи царевнах, заменив его еще одной бессюжетной дидактико-философской поэмой типа “Сокровищницы тайн”. Тематическое размывание канона происходит при сохранении жестких формальных требований, соблюдение которых необходимо при составлении “ответа”. Именно по совпадению размера мы можем заключить, что “Юсуф и Зулейха” Джами является ответом на поэму “Хосров и Ширин” Низами.

6. В дальнейшем трансформируется и характер названий поэм. Так, в начале XVI века персоязычный поэт Бинаи пишет поэту “Бахрам и Бехруз”, назвав ее именами двух братьев, а не пары влюбленных. Поэма носит моралистических характер, а повествование о злонравном Бахраме и праведном Бехрузе автор использует в качестве повода для многочисленных нравоучительных рассуждений. Сентенция и повествовательный материал по функции меняются местами, поскольку раньше сюжетные вкрапления служили иллюстрациями к теоретическим посылкам, а в этой поэме все происходит наоборот. Незаконченность композиционного построения, смазанная концовка не являются авторскими просчетами, скорее это знамение нового стиля.

7. Стилистическая эволюция персидской литературы связана как с ее движением во времени, так и с постепенными перемещениями культурных центров по огромному региону (от Средней Азии до Северо-западной Индии). Иранская наука выделяет три стиля персидской литературы, сменявших друг друга в течение IX-XVII вв. – хорасанский, иракский и индийский. Первые два можно условно связать с классическим периодом и объединить понятием “первичного стиля” (термин Д.С.Лихачева), третий стиль относится к категории “вторичных стилей” (аналог эллинизма, готики, барокко). Последний отличают такие признаки, как усложненность, дробление на разновидности, мировоззренческая неоднородность, наличие усложняющей и упрощающей тенденции, разрушение стилистической гармонии. Стилистические изменения наиболее наглядно проявляются на уровне языка. Постепенное усложнение “фигуративного” украшения поэтической и прозаической речи на протяжении XI-XII вв. идет параллельно с формированием символического языка, что в совокупности создает предпосылки для перехода от хорасанского стиля к иракскому, однако структура жанровой систему остается более или менее стабильной. При этом следует также брать в расчет продуктивность отдельных жанров и жанровых форм как фактор стилистической эволюции. Если в период господства хорасанского стиля наибольшей продуктивностью обладала касыда, то в переходный период и в эпоху иракского стиля пальма первенства перешла к поэме-маснави и особенно газели. При этом все три формы сохраняют относительно равноправное положение. Газель в последующий период сохраняет наибольшую продуктивность среди жанровых форм лирической поэзии и принимает на себя практически все функции касыды, что особенно заметно в индийском стиле. Производные литературные системы формируются в основном в период, когда в “материнской” традиции осуществляется переход от иракского стиля к индийскому. Именно по этой причине в литературах на тюркских языках, на языке пушту, урду преимущественное развитие получила газель, а не касыда.

8. Газель, в свою очередь, была заимствована уже не как тематическая разновидность поэзии (любовная лирика), а как устойчивая формальная структура с определенным набором признаков и достаточно широким спектром тематики (любовные, вакхические, дидактико-философские и проповеднические, мистико-символические с различным образным набором, панегирические). Образцами считались газели Саади и Хафиза, т.е. относящиеся к периоду зрелости, когда персидская газель прошла уже все стадии формирования канона. Газель-форма – это стихотворение, состоящее из 5-12 двустиший-бейтов, рифмующаяся по схеме aa ba ca da и т.д., и содержащая “подпись” поэта в последнем бейте. На примере трансформации газели четко прослеживаются принципы переосмысления арабских заимствований на иранской литературной почве.
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18. Лотман Ю.М. Каноническое искусство как информационный парадокс. – Проблема канона в средневековом искусстве Азии и Африки. М., 1973.

19. Брагинский В.И. Проблемы типологии средневековых литератур Востока. М.,1991.

20. Труды межвузовской научной конференции по истории литератур зарубежного Востока. Издательство Московского университета, 1970 (статьи по выбору и дискуссионные публикации).

21. Брагинский И.С. Проблемы востоковедения. М., 1974.

22. Гачев Г.Д. Ускоренное развитие литературы. М., 1964 (Введение, заключение).

Вопросы

(история всемирной литературы, средневековый Восток, 2000-2001)

1. Проблемы типологии и периодизации литератур Востока в средние века.

2. Средневековый Восток на литературной карте мира: специфика формирования литературных регионов.

3. Характеристика эпохи устного творчества в арабской поэзии (статус автора, принципы творчества).

4. Складывание арабоязычной литературы эпохи Халифата (VIII-IX вв.). Арабо-иранский литературный синтез.

5. Сравнительная характеристика жанровых систем арабской и персидской классической поэзии (жанры и жанровые формы).

6. Придворная поэзия на средневековом мусульманском Востоке (IX-XII вв.). Автор и традиция (характер обучения, принципы творчества).

7. Ранняя эпическая традиция в персидской литературе. «Шах-наме» Фирдоуси.

8. Развитие эпической традиции в персидской литературе. «Пятерица» Низами и проблема «романизации» эпического сказания.

9. «Ответы» на поэмы Низами и их место в региональных литературных связях.

10. Литература мусульманского мистицизма (XI-XV вв.). Жанровая система, символика и источники ее формирования.

